Chapter 41

The First Aorist Active Participle

41.1 In chapter 33 we met the First Aorist Indicative, and in chapter 39 the Second Aorist Participle, and
learned how to use and translate an Aorist participle. In chapter 40, when we learned the endings for oG,

TOOW, TV we also learned the endings for the First Aorist participle - replace the 7T- by the 0- of the

Aorist, and we have the First Aorist participle.

Please review Sections 33.1, 33.2, 39.1, 39.3 and 40.2 before proceeding with this chapter.

The Aorist Stem implies a "simple action", a completed action, or an act that took place at one point in time.

The Aorist participle indicates as action that was completed before that of the main verb.

The child, having broken the window, ran away.
Both actions in the past, but "breaking" occurred before "ran away".

e.g.

The "having-gone-out" cat wants to come in again.

(The cat went out and now she wants to come in again)

Main verb in the present, participle in the past.

Tomorrow, having finished my homework I will play a game. Both actions in the future

(Tomorrow, after 1 finish my homework, I'll play a game)

41.2 The First Aorist set of endings is used primarily for verbs which have identical Present and Aorist

Stems. Because the stems are the same, and the -V, -0VC0, -0V endings are used for the Present
participle, we have to use a different set of endings to make the distinction between Present and Aorist

participles.

When forming a First Aorist participle, a sigma =6- goes on the end of the stem, and the case endings are
added after the sigma.

The endings are those of TG, TACO, TV - see chapter 40

Sing. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Pl.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masculine
STEM-oco0¢
STEM-cavta
STEM-c0vtog
STEM-covTL

STEM-cOVTEG

STEM-covtog
STEM-Govi®v
STEM-caou(Vv)

NOTE : There is NO AUGMENT.
NOTE : The predominant -60.- of the First Aorist. When you see a -60.- think "Single Action" or "AoriSt"

For Avm, (Iloose) this becomes

Sing. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Pl.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masculine
Avoag
Avcavto
Avoavtog
Avcavti

Avoavteg
Avoavtog
Avcavtov
Avcaoi(v)

Feminine
STEM-coaca
STEM-cocov
STEM-coong
STEM-coon

STEM-coocat
STEM-cooag
STEM-cooc®Vv
STEM-cooaig

Feminine
Avcaoca,
Avcacav
Avoaong
Avocaon

Avoacat
Avcaocag
Avoacwv
Avoacaig

Neuter
STEM-cov
STEM-cov
STEM-c0vtog
STEM-cavTL

STEM-cavta
STEM-cavta
STEM-covtov
STEM-caou(Vv)

Neuter
Avcav
Avcav
Avoavtog
Avcavti

Avcavto
Avcavto
AVGAVTOV
Avcaoi(v)

Contract verbs (except for KOAE® and its compounds) lengthen the vowel before the Aorist sigma.
0gh® (I wish) is slightly irregular : OeAncag, -caca, -cov
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Practice - until you can read and translate easily

1. 0 0¢ Twavvng dKkovcag &v T® JECUOTNPLD
T0 €pyo Tov XPLoTOV ...
2. Kol AKOVoOVTEG O dyAotl MKoAovONGOYV aVT®
neln Gmo TV TOAE®V.
3. Kol GmoAvcag tovg dyAovg avefn
€lg T0 O0pog Kot idov.
4. kot 0 OUOGOG &V TM VA® OUVLEL &V ADTW
Kol €V T KOTOIKOVVTL a)TOV.
5. Ko vpvnoovteg €EnAbov
elg 0 'Opog tv Elowv.
6. Ol dg kpatnoavieg tov Incovv dnmyoyov
aOTOV TPOG . . . TOV OPYLEPEOQ.
7. "Hv Avdpeag 6 &dehpog Ziumvog Iletpov
€lg €K TV OLO TOV AKOVGOVIWOV
napa Toavvov kot
arKoAovOncoviwv avTo.
8. 00VG OE VTN YEWPO GVESTNGEV AVTNV,
QOVNCOS & TOLG AYIOVG KOl TOG YNPOS
TOPESTNOEV ATV (®oav.

9. ovvavtnoog avt® 6 Kopvnitog
TECMV €Ml TOVG TOOAG TPOGEKVVIGEV.

But John, having heard in prison
(about) the works of Christ . . (Matt. 11:2)
And the crowds, having heard, followed him
(Martt. 14:13)
And having sent the crowds away he went up
onto the mountain by himself. (Matt. 14:23)
The one having sworn on the shrine swears
on it and on the one inhabiting it.(Matt. 23:21)
And having sung a hymn they went out
to the Mount of Olives. (Matt. 26:30)
But they, having grabbed Jesus, led him away
to the High Priest. (Matt. 26:57)
It was Andrew, the brother of Simon Peter,
one of the two who heard (having heard)

on foot from the towns.

from John and having followed
(who followed) him. (John 1:40)
Having given a hand to her, he raised her up
(and) having called the saints and the widows
he presented her (to them) alive (living).
(Acts 9:41)
Having gone to meet him, Cornelius,

having fallen at (his) feet,
prostrated himself (before him). (Acts 10:25)

(Cornelius went to meet him, and fell at his feet and did obeisance to him.)

10. dkovoaco TePL TOV Incov,
gABovoa &v T OYAw OmcOHev
GTETOL TOV 1HOTIOV OVTOV.

Having heard about Jesus, (and)
having come in the crowd from behind (him)
she touches his tunic. (see Mark 5:27)

41.3 Verbs with stems ending in a dental, guttural, or labial - See Section 26.5

Gutturals, formed in the throat are K, ¥, %
Labials, formed with the lips, are 7, B, @
Dentals, formed with tongue on the teeth, are T, 0, 0

Gutturals combine with G to give &
Labials combine with G to give
Dentals drop out when © is added.

Also see Section 26.5 for verbs with Present Stems endings in -{® or -GG®

Practice - until you can read and translate easily

1. 6 8¢ Toovvng. .. mepyag o TV pobnTov
avToV gimev avT®, XV €l O €PYOUEVOC

1| £T€EPOV TPOGIOKMUEV ;
2. éuPreyag de 0 Incovg eimev avtolg,
[Mopa dvBpwmolg Tovto AdVVATOV ECTLY,
nopo. 0 Be® mavta dvvata.

3. Hopol Kol TVPAOL, Tig yop pelov €oTiv,

0 ypvoog | 6 vaog O AYloHG TOV YPLGOV ;

4. KOl VTOCTPEYOCOL GO TOL VNUELOV
AN YYEWLOY TOTO TTOVTOL
TOIG £VOEKO KO TOGWV TOIG AOLTOLG.
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But John . . . having sent by his disciples

said to him, "Are you the "coming one"
(He who is to come)

or should we wait for another? (Matt. 11:3)
Having looked straight (at them), Jesus said to
them "With men this is impossible,

but with God all things (are) possible."
(Matt. 19:26)

Stupid and blind (guys)! For what is greater,

the gold, or the shrine that sanctified the gold?
(Matt. 23:17)

And having returned from the tomb
they (gals) reported all these things
to the eleven and to all the rest. (Luke 24:9)
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5. KOl €YEVETO €V T® OMAEWV ODTOVG And (it happened that) while they were talking

Kot ou{ntewy Kot avtog Inoovg €yyicag and discussing, Jesus himself, having drawn
GUVETOPEVETO OVTOLG. near, was walking along with them.
(see Section 18.6 for this use of the Infinitive) (Luke 24:15)
6. ™ 1€ Nuepy tv cofPatwv EEnAbopev €E®m  On the day of the Sabbath we went outside
™G TUANG . . . KOl KaB1o0vVTES the gate . . and having sat (down)
eAalovpev taig cvvelBovcalg yuvaiv. we were talking with the women who had

come together there. (Acts 16:13)
(TWV cofPfoTwVv - use of the plural is due to Aramaic influence.
t01¢ avveABovaoug yovaillv = "to the having-come-together women”
7. KOl TOCOG OOTOV NG OeE0G XEWPOG And having grasped him by (his) right hand
NYePpev avToVv. he raised him. (Acts 3:7)

8. v 8 Moplop 1 GAewyosco TOV Kuplov Hup® It was Mary who had (the one having)
anointed the Lord with ointment

Kol €KHOEACH TOVG TOd0G aTOV and wiped his feet dry
Toug OpiEwv avng. with her hair. (John 11:2)
9. KatePnV Amo TOL OVPAVOL OVY VO TOLW I came down from heaven not (in order) to do
10 Oednua 10 éuov GAla to BeAnua tov my (own) will but the will of the one
TELYOVTOG LLE. having sent me (who sent me).(see John 6:38)
10. dvoiag Oe Iletpog 10 oTOpOL Elmev. .. . But Peter, having opened his mouth, said .
(Acts 10:34)

41.4 Liquid Verbs, including aip®» and the -Porve family - see Sections 27.1 and 33.3

Verbs with stems ending in A, [, V, p drop the Aorist sigma and often change the stem slightly.
Familiarize yourself with the following table, and practice translating these participles.

English Present Indicative Present Participle Aorist Participle
I announce ayyeAAm -oyYEAA @V -0yYEILOG

I pick up alpw aipwv apog

I move -Bavw -Bawvwv -Bog

I judge Kpive KpWvov KpvoG

I remain HEVD HeEV@V HEWVOG

I sow OTEP® OTEP®V OTELPOG

(I send) -0TEM® -0TEMOV -oTEING

Practice - until you can read and translate easily

1. kou €uPog €ig mhowov diemepacev And having got into a boat he crossed over (the lake)
Kot MABev gig Vv 1010V TOAv. and went into his own city. (Matt. 9:1)
2. ko kotofog dmo tov mAowv O I1eTpoc And having got down from the boat, Peter
TEPLEMATNOEY €M TAL VOOTO KOt NABEV  walked on the waters and went

npo¢ Tov Incouv. towards Jesus. (Matt. 14:29)
3. ko petafog €xeev 0 Incovg MABev  And having moved from there, Jesus went
napa Vv Oaiaccav g [odhowog, across the Sea of Galilee, (Matt. 15:29)

4. kou avoPog €ig to 0pog kafnton €kel.  And having gone up onto the mountain, he sits there.
(see Matt. 15:29)

5. avtog yop 6 ‘Hpwdng amocteirag For Herod himself, having sent (guys),
gkpatnoev tov Tooavvny kot seized John and
€0MCEV AVTOV £V (ULAOKT). bound him in prison. (Mark. 6:17)
6. Ko €06vg dmootellog O Paciievg And immediately the king, having sent
OTEKOVAOTOPO EMETAEEV QPEPELV an executioner, ordered (him) to bring
™mv KePaAnv tov Toavvov. the head of John. (see Mark 6:27)

(Immediately, the king sent an executioner and ordered him to bring the head of John.)
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7. Ko 100V &y®m €vomov VLU®V And behold, having interrogated (him) before you

avakpvag ovbev gbpov &v I found no(thing) cause of guilt
10 AvOpOT® TOVT® OiTlov. in this man. (Luke 23:14)
8. &&nyayev de aOTOLG . . . KoL EMOPOG He led them out . . . and having lifted up
TOG YEWPOG OVTOV EVAOYNGEV ADTOVG. his hands he blessed them (Luke 24:50)

9. Hnpwdng de éminmoog avtov Kot But Herod, having sought him and
un 0PV AVOKPIVOG TOVG GUAAKOG not having found (him), having interrogated the guards
gkelevoev (’XR(XXQT]V(XL commanded (them) to be led away (to death).
( dmoyOnvou is the Aorist Infinitive Passive of amoyw - 1 lead away) (Acts 12:19)
10. ol otpanyol . .. EPRakov &ig @LAaKNV, The magistrates . . . threw (them) into prison,
TOPAYYEIMOVTEG T® OECUDOPLAKL having commanded the prison-keeper
ACQOA®MG TNPEWV ADTOVG. to keep them securely.  (Acts 16:23)

NOTE : Section 41.5 may be postponed until later in the course.

41.5 iotnm and its compounds, and some other -y verbs

loTNM has two stems and two sets of meanings (transitive or intransitive) in some tenses :
i.  Transitive - I cause to stand, Stem 1GT- Aorist Participle 0TNG0OG, GTNOOGA, GTNOAV
1i. Intransitive - I stand, Stem oTO- Aorist Participle 6T0G, GTOGO, GTOV

amoliopt (I destroy) has an Aorist Participle of GTOAECAG, -000, -0V
aepipnyvop (I tear clothes off) has an Aorist Participle of mepipn&og, -aca, -ov

Practice - until you can read and translate easily

1. Kou O GmMOAECOS TNV YuyNnV a)TOL And the one having lost his life
EVEKEV €LOV EVPNCEL QOTNV. on account of me will find it. (Matt. 10.39)
(He who loses his life on account of me, will find it)
2. avactaca o Maplop And in those days (at that time), Mary,
&V TOLG MUEPUIS TAVTOLG having got up, . . .
...glonABev glg tov oikov Zayoplov. .. entered the house of Zachariah. (Luke 1:39-40)
3. AvooTavTeG 0€ Ol VEMTEPOL GLVEGTEIAOV And having got up, the younger men wrapped him up
avtov Ko €€eveyKavteg £0oyav. and having carried (him) out, buried (him). (Acts 5:6)
4. Kol ol oTpaTNyol MEPPNEAVTES OVT®V  And the magistrates, having ripped the clothes off them
To ipato €kehevov paPorletv. ordered (were ordering) a beating (to beat) with rods.
(Acts 16:22)
5. dyovowv O¢ Ol YPOUUOTELS KOl The scribes and Pharisees lead (bring)
ol (I)(xplG(XlOl YOUVOIKQ . . . awoman. . .
KOl GTNOOVTEG OVTNV &V HECH and having stood her in the middle
Aeyovow aOT®, AOACKOAE ... say to him, "Teacher..."  (John 8:3-4)
6. kol otag O Incovg €pmvnoev oTovg And Jesus, having stood up, called them and said
kot ginev, Ti Bedete momow vuw ; "What do you want (that) I should do for you?
(In this sentence, TOINO is an Aorist Subjunctive) (Matt. 20:32)
7. Kot idOL Yuvn ... CTOCH OTICM® And behold, a woman . . . having stood behind (him)
TOPO. TOVG TOJOS OVTOV KAOLOLGA, weeping beside his feet,
1015 dokpuoly Mp&ato Ppexewv began to wash his feet with (her) tears
TOVG MOd0S AVTOV. (Luke 7:37-38)
8. KOl OTNOOVTIES OVTOVS &V TM HECH And having placed (stood) them in the middle
émuvBavovto, Ev mowx dvvaper §| év they were enquiring, "By (in) what power, or
TOWD OVOUOTL £TOMNGOTE TOVTO VUELS ; in what name did you do this? (Acts 4:7)
9. Kot GvaoTtag nKolovnoev avtw. And having got up, he followed him. (Matt. 9:9)

10. dvaotag de Iletpoc cvvniBev owTOIC.  Peter, having got up, went with them. (Acts 9:39)
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41.6 Sentences for reading and translation

1. kou év toug Muepog towtolg dvaotog Iletpog €v peocw TV AdeApov imev,

. Avdpeg, adehgot. . . (see Acts 1:15)
2. 0 ¢ Inoovg KAT® KLYOG T® OOKTLA® KOTEYPOPEV €1 TNV YNV. (John 8:6)
3. KOl TOAMV KOTOKOWOG EYPOPEV €I TNV YNV. (John 8:8)
4. avaxvyag 0e 6 Incovg eimev avtn, ['vvar, mov €icwv ol katnyopor cov ;
(John 8:10)

5. Kou adTOl TPOGKLVNGOVIES OVTOV VIECTPEYAV €ig Tepovcoinv peta yopoc.
(Luke 24:52)

6. Eyo i 6 dptog 0 (v 6 €k TO0L 0VpavoL KaTABOC. (John 6:51)

7. xatafog de Iletpog mpog tovg dvopoag eimev, Tdov &ym el ov {nrteure.
(Acts 10:21)

8. Tn oe émavprov dvaotoag €ENABev ovv avTOLG. (Acts 10:23)

9. ko suBM,\pag 10 Incov MEPITATOVVTL Aeyel, 18e O dpvog tov Oeov. (John 1:36)

10. éyeveto &v toug Muepog Ekewvoug acbevnoacav avtny amobavew.  (Acts 9:37)
(see Chapter 19 for uses of the Infinitive)

41.7 Writing Practice : Write the Greek while saying aloud (Matt. 5:7-10)

pokoplor ol EAENUOVEG, Happy are the ones showing mercy
0Tl avtol éhendnoovrat. for they shall be shown mercy
pokaplot ol Kabapotr TN Kopog, Happy are the clean in heart
0Tl avtol Tov Bgov OyovTaL. for they shall see God
pokaplot ot gipnvomolot, Happy are the ones making peace
0Tl anTol viot Bgov KAnONGovVTAL for they shall be called sons of God.
LoKOPLOl Ol OESWYUEVOL Happy are the ones "having been persecuted"
EVEKEV OIKALOGVVIG, who have been persecuted on account of righteousness

41.8 New Testament Passage for reading and translation : Acts 18:18-23

In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses

or stumbling. Then use the translation helps to translate it.

ATOTaEOUEVOG having taken leave, having said goodbye

( Aorist Middle Participle of dmwotacoouol - I take leave, I say goodbye)
g€emel (he) sailed away ( Imperfect of ékmAew - I sail away)
n Zupla Syria
KEPOLEVOG having been shorn / having shaved himself (his head)

( Aorist Passive/Middle Participle of kelpw - I shear)
Keyypear Canchraea (a port near Corinth)
ﬁ Sf)xn VOw, prayer
dere&arto he debated ( Aorist Middle of d104€youair - 1discuss, debate)
EPOTOVTIOV 0E OVTOV while/when they were asking ("at the time" of them asking)
TAEIOVOL  YPOVOV more time ( TAg1OVOL is the Accusative of TAEIWYV - more)
pewvon to remain, to stay ( Aorist Infinitive of ueva - Iremain, I stay)
0VK EMEVEVCEV (he) did not agree ( Aorist of émivevw - Iagree, I nod in assent)
GLVOGKOLUY I will return ( Future of Gvookoutw - I return)
avnyom (he) set sail ( Aorist of Deponent avayouoi - 1 set off)
amo g Eeecov from Ephesus
eig Kawoapeiav to Caesarea
G.OTOCOLEVOG having greeted ( Aorist Participle of aomooual - I greet)
elg Avtioyswov to Antioch
XPOVOV TIVQL some time
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JLEPYOUEVOC

KaBeéng

mv Folatuny yopov
Dpoyov

gmompiiov

41.9 Vocabulary to learn

AAELP®
AVOKOTTO
aviotnut
dlmEPO®
EUPAET®
fanto
KaToypaom
KOTOVTO®
KOTOKOTTO
KEAED®
KOTT®
oplem
OpvH®

going through ( Present Participle of oigpyouor - I come/go through)
in order, one after the other
the region of Galatia

Phrygia

strengthening

I anoint

I straighten up, lookup  (Gva -up + KvTTW - I bend)
I get up, rise up (Gvo. -up + iotqui - 1 stand)

I cross (to the other side) ( o1 + 70 TEPAYV - the other side)
I'look straight at, look hard at (éu -in + Prema - Ilook)
I bury

I trace, write down, draw

I arrive at

I bend down, stoop down ( KQTo. - down + KOTT®W - I bend)

I order, command

I bend, stoop

I talk with (someone) ( hence homily)

I swear (an oath - not a cuss word)

( Aorist Indicative @pooa, Aorist Stem OUO-)

ToPicTNLL
malw
TPOGUEVE®
papoilm
GLVOVTA®
ov(V){ntew
GLUVTTOPEVOLLOL
oV(V)oTEAA®
VUVED

dGKTLAOG, -0V
decoPOANE, -aKIG

n é\aia, -0g

to &Aouov, -ov

0 éludv, -dvog

0
0

10 TEPAV
T0 TEPOG, -0TOG
n papoog, -ov

0 OMEKOLAATWOP, -TOPOG

0 otpatnyos, -ov
0 @OAE, -akog
VE®TEPOGS, -0, -0V
ACPOADG

neln

TEPAV

I stand beside, I present  ( from mapao. - beside + iotnqui - 1 stand)
I grasp, grab

I remain with, I stayon  ( from mpog + uevw - Iremain, I stay)
I beat (with a rod) (from i paﬂc?og - rod, stick, scepter)

I go to meet with

I discuss ( ovV - with + (ntew - I seek)

I walk with (ovV - with + mopevoual - I come/go, travel)

I wrap up, wrap in a shroud, shorten

I sing praise, sing a hymn ( hence hymn)

finger ( hence pterodactyl - 1 TTEPVE = wing)
prison-keeper, prison guard, jailer (from 6 O€ouOG - prison )
olive tree, olive

olive oil

olive orchard

the other side

end, boundary, conclusion

rod, stick, scepter

scout, courier, executioner, speculator

magistrate, captain of the temple guard

guard, sentry (from pvAaoow - Ikeep, keep watch)
younger ( Comparative of veog, -Q, -0V - young)
securely, certainly (from G- + oQOIA® -1 trip up)
on foot ( hence pedal, pedestrian)

beyond, across, on the other side  ( takes Genitive)
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